
The garden shows so many flowers, as though
Mani had painted their resplendent glow

Dawn’s breezes never bore Tibetan musk,
How is the world so musky when they blow?

Are Majnun’s eyes within the clouds, that they
Shed Layli’s cheeks’ hue on each rose below?

Like wine within an agate glass, his tears
have filled each tulip with their crimson glow

Raise up the wine bowl, raise it generously
Since bad luck dogs deniers who say ’No’

Narcissi glow with silver and with gold
It’s Kasra’s crown their shining petals show

like nuns in purple cowls the violets bloom
Do they turn into Christians as they grow?
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How is the world so musky when they blow?

Are Majnun’s eyes within the clouds, that they
Shed Layli’s cheeks’ hue on each rose below?

Like wine within an agate glass, his tears
have filled each tulip with their crimson glow

Raise up the wine bowl, raise it generously
Since bad luck dogs deniers who say ’No’

Narcissi glow with silver and with gold
It’s Kasra’s crown their shining petals show

like nuns in purple cowls the violets bloom
Do they turn into Christians as they grow?

S—oÇÇÇÇÇÇÇÇ£ æBÇÇÇÇÇÇÇÇ« ¡®ÇÇÇÇÇÇÇÇUnA ¡¯n ¬B´ÇÇÇÇÇÇÇÇ] S—oÇÇÇÇ£ º° F« ïBÇÇÇÇÇÇÇM nj ³ÇÇÇÇÇÇÇÇŸ ¥ÇÇÇÇÇÇÇÇ£ uM p
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S—oÇÇÇÇ£ ŠÇÇÇÇ½j ³ÇÇÇÇñ¯C kÇÇÇÇÇ{ SRkÇÇÇÇÇÇÇÇM ³ÇÇÇÇÇÇÇÇŸ –ÇÇÇÇÇÇÇÇ¢« ŠÇÇÇÇÇÇÇÇ½j ° ºk®ÇÇÇÇÇÇÇÇa –ÇÇÇÇÇÇÇÇ£ boÇÇÇÇÇÇÇÇ›

S—oÇÇÇÇÇÇÇÇ£ ºÌ»ÇÇÇÇÇÇÇÇŸ ZBÇÇÇÇÇÇÇÇU Ì»¯BÇÇÇÇÇÇÇÇz¯ oÇÇÇÇÇÇÇÇw ° np pA ²pBÇÇÇÇÇÇÇÇU u£oÇÇÇÇÇÇÇÇ¯ Ìº
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The garden shows so many flowers, as though
Mani had painted their resplendent glow

Dawn’s breezes never bore Tibetan musk,
How is the world so musky when they blow?

Are Majnun’s eyes within the clouds, that they
Shed Layli’s cheeks’ hue on each rose below?

Like wine within an agate glass, his tears
have filled each tulip with their crimson glow

Raise up the wine bowl, raise it generously
Since bad luck dogs deniers who say ’No’

Narcissi glow with silver and with gold
It’s Kasra’s crown their shining petals show

like nuns in purple cowls the violets bloom
Do they turn into Christians as they grow?

S—oÇÇÇÇ£ º° F« ïBÇÇÇÇÇÇÇM nj ³ÇÇÇÇÇÇÇÇŸ ¥ÇÇÇÇÇÇÇÇ£ uM p
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oÇÇÇÇÇÇÇÇw ° np pA ²pBÇÇÇÇÇÇÇÇU u£oÇÇÇÇÇÇÇÇ¯ Ìº
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The garden shows so many flowers, as though
Mani had painted their resplendent glow

Dawn’s breezes never bore Tibetan musk,
How is the world so musky when they blow?

Are Majnun’s eyes within the clouds, that they
Shed Layli’s cheeks’ hue on each rose below?

Like wine within an agate glass, his tears
have filled each tulip with their crimson glow

Raise up the wine bowl, raise it generously
Since bad luck dogs deniers who say ’No’

Narcissi glow with silver and with gold
It’s Kasra’s crown their shining petals show

like nuns in purple cowls the violets bloom
Do they turn into Christians as they grow?
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S—oÇÇÇÇ£ ŠÇÇÇÇ½j ³ÇÇÇÇñ¯C kÇÇÇÇÇ{ SRkÇÇÇÇÇÇÇÇM ³ÇÇÇÇÇÇÇÇŸ

oÇÇÇÇÇÇÇÇw ° np pA ²pBÇÇÇÇÇÇÇÇU u£oÇÇÇÇÇÇÇÇ¯ Ìº
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The garden shows so many flowers, as though
Mani had painted their resplendent glow

Dawn’s breezes never bore Tibetan musk,
How is the world so musky when they blow?

Are Majnun’s eyes within the clouds, that they
Shed Layli’s cheeks’ hue on each rose below?

Like wine within an agate glass, his tears
have filled each tulip with their crimson glow

Raise up the wine bowl, raise it generously
Since bad luck dogs deniers who say ’No’

Narcissi glow with silver and with gold
It’s Kasra’s crown their shining petals show

like nuns in purple cowls the violets bloom
Do they turn into Christians as they grow?

S�oÇÇ£ »¯BÇÇ« ¡®ÇÇUnA ¡¯n ¬B´ÇÇÇÇ] S�oÇÇ£ º° F« ïBÇÇM nj ³ÇÇ� ¥ÇÇÇ£ uM p

S�oÇ£ »®íÇ« ³Ça pA ¥Çñz« º±ÇM ³M ¬B´] S{AkÇÇ¯ SLÇÇU ðz« ³�BÇÇÇÇ¯ BLÇÇÇÇæ

S�oÇÇ£ »¦ÇÇ¼§ nBÇÇvin ¡¯n ¥ÇÇ£ ³ÇÇ� SwA nkÇ¯A oÇMA ³ÇM ¬±®\Ç« ©Çza oÇÇ¢«

S�oÇÇ£ º°F« ³§¿ nj ³ÇÇÇÇ� »ñ{oÇÇÇÇw bkÇÇ2 ¼4¼4ÇÇî nkÇÇ¯A jk¯B«»ÇÇ« ³ÇÇM

S�oÇ£ »®Ç½j ³Çñ¯C kÇÇ{ ShMkÇÇM ³ÇÇ� o¼ÇÇ¢« »®ÇÇ½j ° ºk®ÇÇa o¼ÇÇ£ boÇÇÇ2

S�oÇÇ£ ºoÇÇÇv� ZBÇÇÇÇU ov¯BÇÇÇÇz¯ ©¼ÇÇw ° np pA ²pBÇÇU u£oÇÇÇÇ¯ oÇÇÇÇw

S�oÇÇ£ »woÇÇU ÇÇ½j oÇÇ¢« ³z;®ÇÇÇM j±LÇ� tBÇL§ nkÇÇ¯A kÇÇ{ ¬BLÇÇµn ±ÇÇa

  
  
  
  
  
  
  



The garden shows so many flowers, as though
Mani had painted their resplendent glow

Dawn’s breezes never bore Tibetan musk,
How is the world so musky when they blow?

Are Majnun’s eyes within the clouds, that they
Shed Layli’s cheeks’ hue on each rose below?

Like wine within an agate glass, his tears
have filled each tulip with their crimson glow

Raise up the wine bowl, raise it generously
Since bad luck dogs deniers who say ’No’

Narcissi glow with silver and with gold
It’s Kasra’s crown their shining petals show

like nuns in purple cowls the violets bloom
Do they turn into Christians as they grow?

S�oÇÇ£ »¯BÇÇ« ¡®ÇÇUnA ¡¯n ¬B´ÇÇÇÇ] S�oÇÇ£ º° F« ïBÇÇM nj ³ÇÇ� ¥ÇÇÇ£ uM p

S�oÇ£ »®íÇ« ³Ça pA ¥Çñz« º±ÇM ³M ¬B´] S{AkÇÇ¯ SLÇÇU ðz« ³�BÇÇÇÇ¯ BLÇÇÇÇæ

S�oÇÇ£ »¦ÇÇ¼§ nBÇÇvin ¡¯n ¥ÇÇ£ ³ÇÇ� SwA nkÇ¯A oÇMA ³ÇM ¬±®\Ç« ©Çza oÇÇ¢«

S�oÇÇ£ º°F« ³§¿ nj ³ÇÇÇÇ� »ñ{oÇÇÇÇw bkÇÇ2 ¼4¼4ÇÇî nkÇÇ¯A jk¯B«»ÇÇ« ³ÇÇM

S�oÇ£ »®Ç½j ³Çñ¯C kÇÇ{ ShMkÇÇM ³ÇÇ� o¼ÇÇ¢« »®ÇÇ½j ° ºk®ÇÇa o¼ÇÇ£ boÇÇÇ2

S�oÇÇ£ ºoÇÇÇv� ZBÇÇÇÇU ov¯BÇÇÇÇz¯ ©¼ÇÇw ° np pA ²pBÇÇU u£oÇÇÇÇ¯ oÇÇÇÇw

j±LÇ� tBÇL§ nkÇÇ¯A kÇÇ{ ¬BLÇÇµn ±ÇÇa

S�oÇÇ£ »woÇÇU ÇÇ½j oÇÇ¢« ³z;®ÇÇÇM  
  
  
  
  
  
  



The garden shows so many flowers, as though
Mani had painted their resplendent glow

Dawn’s breezes never bore Tibetan musk,
How is the world so musky when they blow?

Are Majnun’s eyes within the clouds, that they
Shed Layli’s cheeks’ hue on each rose below?

Like wine within an agate glass, his tears
have filled each tulip with their crimson glow

Raise up the wine bowl, raise it generously
Since bad luck dogs deniers who say ’No’

Narcissi glow with silver and with gold
It’s Kasra’s crown their shining petals show

like nuns in purple cowls the violets bloom
Do they turn into Christians as they grow?

S�oÇÇ£ º° F« ïBÇÇM nj ³ÇÇ� ¥ÇÇÇ£ uM p
S�oÇÇ£ »¯BÇÇ« ¡®ÇÇUnA ¡¯n ¬B´ÇÇÇÇ]

S{AkÇÇ¯ SLÇÇU ðz« ³�BÇÇÇÇ¯ BLÇÇÇÇæ
S�oÇ£ »®íÇ« ³Ça pA ¥Çñz« º±ÇM ³M ¬B´]

SwA nkÇ¯A oÇMA ³ÇM ¬±®\Ç« ©Çza oÇÇ¢«
S�oÇÇ£ »¦ÇÇ¼§ nBÇÇvin ¡¯n ¥ÇÇ£ ³ÇÇ�

bkÇÇ2 ¼4¼4ÇÇî nkÇÇ¯A jk¯B«»ÇÇ« ³ÇÇM
S�oÇÇ£ º°F« ³§¿ nj ³ÇÇÇÇ� »ñ{oÇÇÇÇw

o¼ÇÇ¢« »®ÇÇ½j ° ºk®ÇÇa o¼ÇÇ£ boÇÇÇ2
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©¼ÇÇw ° np pA ²pBÇÇU u£oÇÇÇÇ¯ oÇÇÇÇw
S�oÇÇ£ ºoÇÇÇv� ZBÇÇÇÇU ov¯BÇÇÇÇz¯

j±LÇ� tBÇL§ nkÇÇ¯A kÇÇ{ ¬BLÇÇµn ±ÇÇa
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The garden shows so many flowers, as though
Mani had painted their resplendent glow

Dawn’s breezes never bore Tibetan musk,
How is the world so musky when they blow?

Are Majnun’s eyes within the clouds, that they
Shed Layli’s cheeks’ hue on each rose below?

Like wine within an agate glass, his tears
have filled each tulip with their crimson glow

Raise up the wine bowl, raise it generously
Since bad luck dogs deniers who say ’No’

Narcissi glow with silver and with gold
It’s Kasra’s crown their shining petals show

like nuns in purple cowls the violets bloom
Do they turn into Christians as they grow?
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The garden shows so many flowers, as though
Mani had painted their resplendent glow

Dawn’s breezes never bore Tibetan musk,
How is the world so musky when they blow?

Are Majnun’s eyes within the clouds, that they
Shed Layli’s cheeks’ hue on each rose below?

Like wine within an agate glass, his tears
have filled each tulip with their crimson glow

Raise up the wine bowl, raise it generously
Since bad luck dogs deniers who say ’No’

Narcissi glow with silver and with gold
It’s Kasra’s crown their shining petals show

like nuns in purple cowls the violets bloom
Do they turn into Christians as they grow?

S�oÇÇ£ »‾BÇÇÇ« ¡®ÇÇÇÇUnA ¡‾n ¬B´ÇÇÇÇ] S�oÇÇ£ º° F« ïBÇÇM nj ³ÇÇÇ� ¥ÇÇÇÇ£ uM p

S�oÇ£ »®íÇ« ³Ça pA ¥Çñz« º±ÇM ³M ¬B´] S{AkÇÇÇÇ‾ SLÇÇÇÇU ðz« ³�BÇÇÇÇ‾ BLÇÇÇÇæ

S�oÇÇ£ »¦ÇÇ¼§ nBÇÇvin ¡‾n ¥ÇÇ£ ³ÇÇÇÇ� SwA nkÇ‾A oÇMA ³ÇÇM ¬±®\ÇÇ« ©ÇÇza oÇÇ¢«

S�oÇÇÇÇ£ º°F« ³§¿ nj ³ÇÇÇÇ� »ñ{oÇÇÇÇw bkÇÇ2 3¼4¼4ÇÇî nkÇÇÇ‾A jk‾B«»ÇÇÇÇ« ³ÇÇÇÇM

S�oÇ£ »®ÇÇ½j ³ÇÇñ‾C kÇÇ{ ShMkÇÇM ³ÇÇ� o¼ÇÇ¢« »®ÇÇ½j ° ºk®ÇÇÇa o¼ÇÇÇÇ£ boÇÇÇÇ2
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